" INTERPRETATION MOD’ES? RULES AND TECHNIQUES-

Overndlng theme: . The goal is to afford the non- Engllsh Speakmg or heanng-
impaired party an oppor!unlty to hear everylhmg and tao respond Justasan
English speakmg person. Toachleve thls goal, the interpreter must mterpret
“every unit of 1 meaning faithfully, 1 ng the language register (ievei of. .- .
{anguage), errors, hesitations, etc., Whne at the same trying to be as unobtruswe '
as possible. There must be no paraphrasmg or summanzmg

When there is a commenl ora request to be made for or about the mterpreter
the. mterpretef will refer to him/herself as “the In’terpreter never using the
pronouns “I” or "you”. :

L CONSECUTIVE INTERPRETATION

-

As the name md:cates the 1nterpretatlon follows the statement ’The mterprete_r
first listens to the statement or question in one language, then interprets; the
interpreter listens to the response and then interprets that. .

- This mode is used any time there is d:rect colloquy or dla!ogue with the non-
English speaking person: e.g.; court testimony, interview with attorneys, when
the non-English speaking person is addressed directly. Using the simultaneous.
mode when speaking out loud at the same time the speaker is speakmg out Ioud
results in great confusion. £

It is important that the interpreter.get into the habit of takmg notes II"I order to
avoid having to interrupt to ask for arepetntaon intase of-a long: nent: #f
pressed by the circumstances, the mterpreter may ask the speaker fepause by
using a hand. sngnal e B el : : s 5

-The lnterpreter wlil use a I_Qud and c!ear vonce S0 that embody m the courtroom e
can hear. At the witness stand, the interpreter will be careful not to obstruct. = -~ =
anyone s vaew of the w:tness or any draw:ng that may appear on an easei g T

“The ln!erpreler shauld emulale lhe lnﬂectcons modahty and mtonat:on of the
‘witness, in order to convey the meaning and any emotional content of the
s!alement However th:s does not extend to body Ianguage < :

II. SIMULTANEOUS INTERPRETATION |
: "As the hame 1ndmtes the mterpretatlon occurs atthe samatrme as the

o statement is being spoken. Or almost. In the simultaneous mode, the merpreter Ll
.listens and speaks at the same time in a low whispered voice, with orwﬂhoui t_he g

 use of a voice amplnﬁer or ass:sted Iistemng dewoe -The dewce makes |t




-, -_.-seai Whr

el homogenous rhythm to allow a ready undefsta"d’ng °f h's’he‘ r °“d't'°"* i

: possrble for the rnterpreter to speak in the lowest possrble volume, whnle at'the

- same time being properly heard, this avoiding interfering in any way with the .
proceedmg Slnce the lnterpreter must render units of meaning, it is necessary
tofi irst lister in‘order tc ear enough words which will conistitute a unif of
meaning, and that is.when-'the mterbretatron will start. Strict srmultanecms
Jinterpretation is: rmpossrble Different languages have: drfferent lag times,
anywhere from 6-8 words to a who!e sentence '

Thls mode is used any trme the speaker is not addressrng a statement at the
non-Enbhsh speaking person, i.e., during most court procedures. Itis also:
~employed during testimony:’ Durrng testimony (interpreted in the consecutive
mode), when there is an objection, the interpreter will switch instantly tothe
simultaneous mode, and continue in that mode until the judge has ruledonthe

objection. At that moment, the consecutive mode will be resumed. If the witness

has started giving an answer before or after the objection is voiced, the
" interpreter will interpret that partial or complete answer since the English
: speakrng wrtness answer would have been heard.

- IL SIGHT TRANSLATION

Thrs isa hybnd mode rendenng ihe meanrng from a wntten document into oral

language. Common documents that need to be srght translated are all types of

court forms (plea forms; date sethngs different types of orders, etc. ) aswellas -
' Ietters and certificates of all sorts in both languages, to name a few. :

: Everyihmg thal appears in the document must be sight translated: dates,
- numbers;seals; Sighatures, all writing and indications.- The interpreter wrll
indigate - where the-Seals; or any- writing which is of the main body of the.

. dotument, are located on the page (e.g., *Upper right hand corner”; or *In the left'j' L, S AT
“margin, vertrcaﬂy';j or. "Superimposed on the body of the document, thereisa

AlSG j ndicate nf rt is onfy parﬂy Ieg;ble_or nf itis :liegrble ‘etc

| ”'.ﬂ_'i'he mterpreier w:lf-speak in a Ioud and ciear voice and wzll usea Smoelh and




